




















Alcuni traduttori hanno aggiunto frasi non presenti 
nella versione originale e tradotto in maniera aulica.

Con un’esplosione di italica fantasia che ci ha portato 
molto a ricordare gli antenati di questi colleghi (molto 

affettuosamente).

Punti critici di natura italiana non comunicati alla OMS

Necessità di uniformare in tutti i capitoli traduzioni 
corrette, ma diverse:

Es. examination = esame obiettivo, visita, esame 
clinico?...





Il carico burocratico della OMS è notevole, ma 
fondamentale per avere il diritto al logo della WHO

Chapter  
and Pag

Original text, 
verbatim English  

Modified text, 
verbatim Italian

Rationale for modification WHO  
comment 

WHO assessment:
1. Accepted 
2. Change needed
3. Needs further discussion in 
person

Chapter 5
P114

In Italy the only vaccination 
practiced in the neonatal 
age is anti-hepatitis B for 
children of mothers with 
hepatitis B. Thus the phrase 
has been translated 
accordingly

Okay 1. 

Chapter 5 
Pag 117

Perform Barlow 
and Ortolani
manoeuvres (p. 
142): congenital 
hip dysplasia (p. 
141)

Eseguire la 
manovra di 
Ortolani (p. 142): 
displasia 
congenita 
dell'anca (p. 141)

The Barlow maneuver has 
been eliminated. 

3. 
*see earlier discussion re 
Barlow/Ortolani in previous 
chapters



In attesa di :
Logo della OMS nella versione italiana

Riconoscimento del nostro lavoro di revisione nella seconda edizione del PB
e…

Citazione speciale  dei revisori e delle due società che  hanno lavorato sul testo iniziale.



Non solo un manuale di Pediatria

La valenza politica del pocket book della WHO

Documento di base per migliorare la salute dei bambini
Dedicato ai Paesi europei

Aggiornato (dopo la nostra revisione)
Facile e veloce da consultare in caso di necessità.



                                      

Grazie


